
附件一：

《“理解当代中国”系列教材——汉英翻译教程》十一单元

思政教学设计方案

一、基本信息

课程名称 笔译（汉译英）

课程类别

□大学英语通用英语课程 □大学英语专门用途英语课程

□大学英语跨文化交际课程

英语专业课程 □翻译专业课程 商务英语专业课程

教学对象 英语专业三年级

教学时长 32 学时

教材名称
《高等学校外国语言文学类专业“理解当代中国”系列教材——汉英翻译教

程》

参赛单元
第_11__单元

单元标题____中国特色大国外交____________

二、单元思政教学设计方案

1、课程描述

我校是多科综合性大学，为全国应用型高校建设“示范样本”校。我校英语专业招生主体多为省

内考生，虽然分数高于普通类历史学科二批次，但是英语水平和基础参差不齐，英语实际应用能力较

差。经过两年的专业学习，60%左右的学生能一次性通过全国高校英语专业四级考试。学生积累了一

定的词汇量，能在不同场合使用合适词汇，应用较为准确的语法结构；能听懂较为复杂的英语听力材

料，较好理解不同主题和语境下的内容；能较流利、准确地口头表达，参与讨论、演讲等活动，较为

清晰地传达自己的观点；能阅读较为复杂的英语文章，理解并分析其中的信息和观点；能以一定的逻

辑性和组织性，撰写小论文、报告等，表达自己的思想观点；初步具备了一定的跨文化交际能力，能

够粗浅理解和应对不同文化背景下的交流情境。

2、单元教学内容及思政育人目标

2.1 单元教学内容

知识内容 重点掌握核心术语的内涵及译文、关键语句的译法、以及重点段落译法。掌握时政类文本

的翻译文本的特点和表达要素。

技能内容 判断并运用语义对应、语篇衔接、视角转换等翻译策略。较好完成时政类文本的翻译并



能辨析中国话语权的国际表达；提升翻译技巧合理性和恰当性的判断能力和辨析能力。

2.2 思政育人目标

2.2.1提高学生对中国外交政策中，如何构建融通中外的话语体系的翻译立场意识，培养学生话语自觉、

话语自信、把中国发展进步的话语权、解释权牢牢掌握在自己手里。

2.2.2明确中国特色大国外交要服务民族复兴、促进人类进步，推动建设新型国际关系，推动构建人类

命运共同体。加强学生对外交流的国际传播能力，讲好中国故事、传播好中国声音、展示好中国形象

奠定基础。

2.2.3 培养学生的合作能力、沟通技巧和团队合作精神，促进个人和职业成长。

3、单元思政教学设计

3.1 课前

教师通过超星学习通平台发布本单元预习任务，学生按照期初分组（每个班级 5-6 组，每组成员 5-6

人）完成并提交超星学习通平台：

3.1.1 学生分组协助完成教师课前设计，查阅“窜访”一词的由来和产生背景以及翻译方法。

3.1.2 学生分组学习核心术语的内涵及译文、关键语句的译法，以及重点段落试译。

3.1.3 学生分组课前讨论、分享并记录核心概念的主要原则，关键语句和段落试译过程中的困难和个人

感受。

3.1.4 教师初步筛选译文、汇总各组观点，简要点评。

3.2 课中



3.2.1 通过事件导入和问题导入法导入教学案例。

a. 导入 2022年 8月佩洛西“窜访”台湾这一政治事件，进而导入“Visit=‘窜访’吗？”这个问题。

（完成预习任务 3.1.1）

b. 学生分组讨论时政类文本的翻译文本的特点和表达要素，探析“窜访”一词的内涵及译法，进而体

会我国官媒和外媒对同一词汇，因不同的政治立场，翻译立场产生不同译文的根源。提高学生对中国

外交政策中，如何构建融通中外的话语体系的翻译立场意识。（对应思政育人目标 2.2.1）

3.2.2 以小组为单位呈现预习成果，教师基于预习成果呈现知识点并初步评价、检测。

a. 教师通过超星平台电脑端呈现各组译文以及个人困难和感受（即预习任务 3.1.2和 3.1.3），各组发

言人采用报告或者演示的方式汇报本组译文，然后通过自评译文、组内和组间讨论互评译文，最后教

师参与评价，呈现课前任务 3.1.4。

b. 教师让学生明确具体知识点：核心概念的基本内涵，讨论具体翻译策略，对照参考译文，反思自我

翻译实践，进而把握核心概念翻译的主要原则和策略；讨论汉语与英语句子的组织逻辑，相关重要词

语在句子语境中的意义解读与翻译策略（例如：英语多替代、语义对应、视角转换等），强化对中英

句法结构的整体意识；强调段落翻译中基于语篇语境的理解与转换、语篇衔接手段（复习二单元内容），

充分了解具体段落的基本信息和语义内涵（复习二单元语义替代），确定具体翻译难点，施用翻译技

能形成解决方案，较好完成时政类文本的翻译并能辨析中国话语权的国际表达；提升翻译技巧合理性

和恰当性的判断能力和辨析能力。此外，教师增添重点为解释性翻译策略的应用、对偶和比喻修辞翻

译、概指名词的添加、多语义对应的翻译策略等知识点。实现让学生明晰中国特色大国外交要服务民

族复兴、促进人类进步，推动建设新型国际关系，推动构建人类命运共同体的价值目标；加强学生对

外交流的国际传播能力。（对应思政育人目标 2.2.2）

c. 教师通过超星平台电脑端呈现“拓展训练”中词汇、句子翻译练习题，初步检测学生对重点内容掌

握情况。

d. 教师总结知识点、评价课中讨论及团体活动过程。



3.3 课后

a. 学生按照自然分组，搜集《习近平谈治国理政》1-4 卷中关于“中国特色外交”章节内容，并从核

心术语、关键语句和重点段落三个角度搜集语料试译，就本单元学习形成反思性总结并提交超星学习

通平台。

b. 学生分组完成项目，先个人自评，然后组内和组间互评，最后教师根据学生项目提交及时性、项目

完整度，表达清晰度和思辨性；翻译技巧施用合理性和恰当性；团队分工合理性、协作性、创新性等

标准给出对应评语和分数，通过超星平台计入学生形成性评估考核体系。（对应思政育人目标 2.2.3 ）

4、教学设计反思

4.1 本单元课程思政教学设计的创新点体现在设计理念的“多元化”、教学内容的时效性、教学手段

信息化、评价手段多样化这几个方面。

教学设计包含多元教学理论和方法。课前的学习准备阶段的教师“任务设计”为导向，利用“问

题驱动”激发了学生的思考和探究，促使他们主动寻找解决方法。课中教师从“案例导入”入手，让

学生在具体的背景下进行学习和思考。学生需要通过分析案例、理解问题并提出解决方案，促进学生

的主动学习和探究。在这个过程中，基于“社会构建主义”理论，鼓励学生通过团队合作积极参与、

自主探索和构建知识。“合作学习”充分锻炼了学生协调、互补、配合的互惠性合作能力，学生通过

与他人的互动来共同构建知识和理解。

课前和课中的设计实现了真正的“教学反转”，将课堂时间用于深入学习和交流，将传统的讲授

活动转移到课后自主学习，通过使用在线教学资源、学习小组和讨论等方式，使学生在课堂内外有更

多的互动、实践和探究机会。最终在课后，学生完成“反思性实践”反思和自我评估，对自己的学习



过程进行思考和总结，从中提炼经验和教训，促进个人和职业成长。

4.2 教学内容关注社会、政治、文化等方面的变革；关注学生反馈， 了解学生的兴趣和需求，及时调

整教学内容。

4.3教学手段除了多媒体教学设备和超星学习通教学平台以外，充分利用在线资源和开放教育资源，例

如中国大学慕课中的国家精品课资源。

4.4评价手段采用了小组合作、口头报告、开放式问题、项目作业、在线测验和互动、同伴评价、教师

评价、自我评价和反思等多样手段。

4.5改进方向应该注意在课程思政教学设计中融入国际视野，引导学生了解和思考全球性问题，培养跨

文化交流与合作的能力；将课程思政教学设计与社会科学、文化、历史等学科融合，创造更丰富、更

实用的教学内容；采用现代化批改软件（如外研社即将推广的 iTranslate 等）有效提高译文批改效率

和课程思政教学的评价质量。

5、补充思政教学资源列表

资源名称 来源 网址（如有） 内容简述

服务民族复兴 促进人

类进步

人民日报 https://theory.gmw.cn/20
22-05/05/content_35709
682.htm

全面推进中国特色大国

外交，为我国发展营造

更加有利的国际环境，

为人类进步事业作出重

大贡献。

“窜访”用英语该咋

说？

新航道官方号 https://news.sohu.com/a/
575129743_278641

从中国外交如何翻译时

政核心术语角度介绍和

比较官媒和外媒对“窜
访”的不同阐释。

讲好中国故事 传播

好中国声音
人民网-理论频道 http://theory.people.com.

cn/n1/2022/0617/c40531

-32449035.html

充分发挥高校自身特色

和优势，把握好“讲什

么”“怎么讲”“谁来

讲”的问题，为讲好中

国故事、传播好中国声

音，展示真实、立体、

全面的中国作出贡献。

http://paper.people.com.cn/rmrb/html/2022-05/05/nw.D110000renmrb_20220505_2-09.htm
http://theory.people.com.cn/

	服务民族复兴 促进人类进步

